
Tagesablauf der Gefangenen ab 1938,
erstellt von Otto Kohlhofer (Häftling im KZ Dachau 1938–1945), Mitte 1960er Jahre

Daily routine of the prisoners as of 1938, drawn up by Otto Kohlhofer
(prisoner in the Dachau concentration camp 1938–1945), from the mid-1960s
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Daily Routine

Summer

4.00 am Reveille
5.15 am Roll Call
6.00 am –12.00 pm Work
12.00 pm –1.00 pm Midday Break

(including entry and exit march)
1.00 pm – 6.30 pm Work
7.00 pm Roll Call (lasts ca. 1 hour)
8.45 pm “Everyone in Bed”
9.00 pm “Everyone in Bed” “Lights Out”

Winter

5.00 am Reveille
  Working hours: from daybreak till nightfall

Tagesablauf:

Sommer:

4.00 Uhr Wecken
5.15 Uhr Zählappell
6.00 –12.00 Uhr Arbeitszeit
12.00 –13.00 Uhr Mittagspause

(einschließlich Ein- und Ausmarsch)
13.00 –18.30 Uhr Arbeitszeit 
19.00 Uhr Zählappell (Dauer ca. 1 Stunde)
20.45 Uhr „Alles in die Betten“
21.00 Uhr  „Alles in die Betten“ „Licht aus“

Winter:

5.00 Uhr Wecken
  Arbeitszeit: Von Morgengrauen bis Einbruch der Dunkelheit

Prisoners at roll call
Photo: Friedrich Franz Bauer, commissioned by the SS
In the morning and the evening the prisoners had to line
up in the roll call area to be counted. Irrespective of the
weather, they were forced to stand at attention. The torture
could drag out for hours.

Häftlinge beim Appell
Foto: Friedrich Franz Bauer im Auftrag der SS
„Münchner Illustrierte Presse“, 16. Juli 1933

Morgens und abends mussten sich die Häftlinge auf dem
Appellplatz zum Zählappell aufstellen. Bei jedem Wetter
waren sie gezwungen, regungslos in militärischer Haltung
zu verharren. Die Tortur konnte sich über viele Stunden
hinziehen.
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Appell im November 1938, Zeichnung von Karl Freund
(1938–1939 im KZ Dachau), 17. Dezember 1938
KZ-Gedenkstätte Dachau

Roll call in November 1938, drawing by Karl Freund
(1938–1939 in the Dachau concentration camp), December 17, 1938
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Roll call count
The Rapportführer was to accept the
morning and evening roll call count
from “all blocks … and after a
thorough review notify the protective
custody camp leader on duty of the count”.
Duty regulations for guard and security duty at the
Dachau concentration camp, February 4, 1942 (excerpt)

 Zählappell
Der Rapportführer hat den Früh- und
Abendzählappell von „sämtlichen
Blöcken … entgegenzunehmen u.
nach gründlicher Überprüfung dem
diensthabenden Schutzhaftlagerführer
von der Zählung Meldung zu erstatten.”
Dienstvorschrift für den Wach- und Sicherheitsdienst
der Bewachung des KZ Dachau, 4. Februar 1942 (Auszug)
Bundesarchiv, Berlin
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under total control and strict regimentation



Tagesablauf – Appell
In den Anfangsjahren waren Leben und Alltag der Häftlinge
durch den Terror bestimmt, den die SS gegenüber einzelnen
Gefangenen ausübte. Mit dem Ansteigen der Zahl der Häft-
linge wurden immer stärker ganze Häftlingsgruppen Opfer
von Übergriffen der SS.
Die SS unterwarf das Leben der Häftlinge einer lückenlosen
Kontrolle und Reglementierung.

Daily Routine – Roll-Call
In the first years life and the everyday routine were determined
by the terror the SS inflicted upon the individual prisoners.
As the number of prisoners rose, entire prisoner groups
became more and more the target of SS attacks.
The SS placed the life of the prisoners under total control
and strict regimentation.

lückenlose Kontrolle und Reglementierung
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Tagesablauf – Appell
Daily Routine – Roll-Call6.1


